
Mōai Kava-Kava 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui (dudas de autenticidad). 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
Sin Asignación. 
 
PERIODO  
Sin Asignación. 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Figura tallada en madera de un solo bloque, posiblemente toromiro, con superficie pulida. Representa a 
una figura masculina tipo mōai kava-kava, de cabeza pequeña, torso alargado y piernas cortas y flectadas. 
El tallado sigue una forma general cuadrangular. El rostro presenta rasgos toscos y no angulosos: nariz 
ancha, pómulos alargados, labios gruesos, barba de chivo, orejas en forma de medialuna y ojos 
delineados, cada uno con un hueco tallado. En la parte superior de la cabeza lleva un peinado que 
recuerda al de un fraile franciscano, con círculos grabados que irradian desde el centro. El cuello es recto, 
alargado y de contornos redondeados. Los hombros, también redondeados, sostienen brazos muy largos, 
delgados y rectos, con manos que presentan los dedos delineados. El cuerpo muestra costillas marcadas, 
un sexo prominente y piernas cortas y flectadas con rodillas puntiagudas. En la parte posterior se observan 
los glúteos definidos y el modelado de las piernas. 
 
DIMENSIONES 
Alto: 500 mm; ancho: 130 mm; espesor: 85 mm. 
 
MATERIAL 
Madera. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, grabado y perforado. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Regular a bueno. Pieza completa. La pieza no presenta señales de desgaste superficial ni erosión. Se 
observan grietas relevantes en ambos brazos: una de 2 mm que se extiende desde el hombro hasta la 
mano derecha, y dos en el brazo izquierdo, una en el antebrazo (1 mm) y otra más fina que desciende 
hasta la mano. La espalda exhibe tres grietas importantes y dos perforaciones provocadas por clavos. En 
el glúteo izquierdo se identifica una grieta considerable. La cabeza muestra tres grietas notables que la 
cruzan de lado a lado por la parte superior, además de múltiples fisuras finas en el área posterior. En la 
espalda se observa una inscripción a lápiz con la leyenda: “...pascuense toromiro”. En la planta de uno de 
los pies, se encuentra adherida una etiqueta blanca con la inscripción: “86 MOAI KAVA KAVA A”. 
 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
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entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Hotu. Con respecto a la 
tipología moai kava-kava, se conversó lo siguiente:   
 

He Kava-kava he me’e rahi te kona ‘iti-‘iti he uru, he uru a roto he e’a, me’e nei me’e ta’e 
roa,me’e roa-roa nō he ‘āriŋa īna he uru rahi a roto, i he me’e aŋa  aŋa ri’a-ri’a he mōai kava-
kava. [El kava-kava tiene muchos lugares pequeños que hay que entrar a tallar, tienes que 
entrar y salir, esto de aquí no es difícil, en el rostro no hay que entrar tanto, el trabajo más 
grande (de las piezas en exposición) es hacer un mōai kava-kava]. 
 
E ‘a’amu ho’i o te kava-kava a me’e a Tu’u Kōihu, ko ia pa’i te taŋata ra’e i aŋa ai i te mōai 
ena, ee. Tō’ona ha’ere iŋa ho’i e ha’ere ‘ana ho’i a a ia mai tō’ona hare, e rua ho’i hare haka 
uru ai ‘ō’ona e tahi i Ahu Tepeu e tahi i te rua pā’eŋa era Viri iŋa o Tuki. I oho atu era pa’i mai 
rā hare era o tu’a nei mo vari mo oho, vari atu’a te mā’uŋa Hiti Rau he takea pa’i i rote 
manavai e rua, e rua varua pa’i e aŋa ‘a i te aŋa. Vari he oho ro atu ai e tu kape era he raŋi, 
he sapo ma ie te kape mai ruŋa i te mā’uŋa, varua haka ‘ou e tahi penei ē. Nā ko vari ‘a te 
‘ariki o takea ‘a te korua me’e mē-mea, te kōrua potu-potu  mē-mea. He e’a tu ŋā varua era 
he oho he ‘ui pa’i, mo ‘ui pa’i nō mo ‘ē-ē nō pa’i mo rova’a mo ti’aŋi porque e ‘ē-ē mo ta’e ‘ē-ē 
e ko pua, e airo’a pa’i te me’e e tahi. He vari kamiare rō ‘ā hai me’e uru pahe taŋata i a rāua, 
he ‘ui pa’i, he ‘ui eee. ¿Kai takea koe e te ‘Ariki e e tahi me’e vari atu? ¿Piri atu ki a koe i te ara? 
He kī e te ‘Ariki ‘ina e tahi he tokerau nō. Ko ‘ite ‘a e te ‘Ariki ko rā ŋā kape, he roa-roa  haka 
‘ou atu te ara he piri haka ‘ou e tahi ru’au e tahi poki, he ‘ui ko tu me’e ‘ā ¿‘Ina he me’e e te 
‘Ariki i piri atu ki a koe? ‘Ina e tahi he tokerau nō te me’e o te ara. He turu he oho te ‘Ariki ki 
tō’ona hare he tu’u he uru, he to’o mai he tarai. He tarai eee… ka oti rō… i ho’i e piko atu era 
i haho tu ŋā varua era e u’i era hē āha te me’era o tu kape era ka aŋa era. To’o mai ho’i i ruŋa 
i te hau he here he haka e’a mai rā ŋā mōai e tau-tau rō ‘ā i ruŋa i te hau, mai rote hare, me’e 
era ho’i he takea e rā ŋā kape he tētere rō ‘āi e rā ŋā kape. He takea te rāua hoho’a, i takea era 
i te rāua hoho’a, i oho ai. Ki te ŋaro. He ha’amata ia o te me’e. I respues ho’i i oho mai aia 
mu’a he aŋa mai e te kope era o te pā’eŋa era te kope era o rā, ta’ato’a nō pā’eŋa o te henua i 
aŋa ai te kava-kava (...) Airo’a te kava-kava o rā kope, kai aŋi-aŋi tāua i hē rā kava-kava. O 
te Ao e noho mai ena pero. Después i aŋa ai te kava-kava huru kē-huru kē te kona. E u’i era 
hai me’e nei i o te pū’oko.  
[La historia del mōai kava-kava parte con el ariki  Tu’u Kōihu, él es la primera persona que 
hizo ese mōai. Él iba caminando desde su casa, él tenía dos casas, una en Ahu Tepeu y la otra 
en otro lado en el sector de Viri Iŋa o Tuki. Cuando iba desde su casa de Ahu Tepeu, dio la 
vuelta por el cerro Hiti Rau y vio dentro, en una concavidad, dos espíritus haciendo sus cosas 
(descansando desnudos). Vino otro espíritu y los llamó, les contó que el ariki los estuvo 
mirando desde arriba del cerro. Les dijo que recién pasó el ariki y los vio desnudos, sus 
esqueletos rojizos. Salieron los espíritus a su siga y fueron a preguntarle al ariki si vio algo; 
si decía que sí, lo iban a matar, solo si les decía que sí, pero solo si les decía que sí podían 
matarlo. Se fueron y cambiaron su forma a las de un humano, le preguntaron: ¿Tú, ariki, no 
has visto algo en tu camino? ¿No se te cruzó nada? El rey les dijo: Nada, solo el viento. El 
ariki sabía muy bien que eran los espíritus, siguió caminando y se encontró ahora con una 
abuela y un niño, le preguntaron lo mismo: ¿No te has encontrado con nada en el camino, 
ariki? No, solo el viento en el camino. Siguió caminando hasta llegar a su casa, entró y 
comenzó a tallar. Se puso a tallar hasta que terminó, afuera estaban escondidos los dos 
espíritus preguntándose qué es lo que estaba haciendo el ariki. Este puso sus esculturas 
sobre un cordel, las amarró y sacó a los dos mōai para colgarlos fuera de su casa. Cuando 
vieron esto, los espíritus huyeron. Ellos vieron su imagen, vieron una foto de ellos, y se 
fueron. Para siempre. Así fue como comenzó esta tradición. Con el tiempo se popularizó y 
lo hicieron las personas de otros sectores, después todos los sectores de la isla hacían los 
kava-kava (...) No sabemos dónde está ese primer kava-kava, quedó en algún lugar de este 



mundo. Después se hicieron distintos tipos de kava-kava, de diferentes sectores. Se 
diferenciaban por lo que tenían en la cabeza]. 
 
¿E hē āha te me’era o rote pū’oko? (EH) [¿Qué es lo que tienen sobre la cabeza?]. 
Mo aŋi-aŋi ho’i ‘ō’ou pa’i o pā’eŋa hē, pā’eŋa era te me’e nei tapa’o nei o o te pā’eŋa era te 
tapa’o nei o rote pū’oko (PH). [Para que sepas tú de qué sector son, de qué sector, son la 
marca de ese sector el grabado en la cabeza]. 
 
¿Ka kī o Haŋa Hō’onu? (EH). Por ejemplo, ¿cierto diseño es de Hanga Hō’onu?]. 
E ho’i peira. He varua ho’i te me’e ena o ruŋa i te pū’oko takoa (PH). [Así mismo. A veces 
representa a otro espíritu también]. 
 
Mo āha ra pū? (EH). [¿Para qué es ese hoyo (en la nuca)?].  
Mo tau  ho’i  rā pū, Pero te ŋā mōai nei  kai aŋa hai pū mo tau, nō a ruŋa i te tariŋa (PH). [Es 
para poder colgarlo, aunque estos mōai de acá no tienen hoyo, solo tienen los de las orejas]. 
 
¿Ta’ato’a mōai kava-kava te rima a te kao-kao o te va’e? ¿Ta’e pe te mōai vāhine pa’i? (EH). 
[¿Todos los mōai kava-kava tienen las manos al costado de los pies? ¿Diferente a los mōai 
vāhine?]. 
 
E ho’i (...) E airo’a pēaha e tahi, me’e tupuna mau atu era, (...) te me’e mau he noho te rima 
i ruŋa i te va’e (PH). [Así es, (...) parece que hay uno diferente, que es antiguo (...) Pero en 
general se quedan las manos sobre los pies]. 

 
Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 

 
Con respecto al mōai kava-kava, Johnny Tucki señala: 
 

Hora tua’i era he mataku he vēveri te nu’u ki te mōai kava-kava, te vēveri mo pa’o mo tarai. 
Te mōai kava-kava pa’i e airo’a te hakaara o te mōai kava-kava mōai kava-kava ho’i o Tu’u 
Kōihu, ko te hakaara o Tu’u Kōihu te kava-kava ‘ā’ana he kava-kava e takea ‘ā’ana te kava-
kava i mana’u. Ki oho nā me’e pē mu’a i oho mai ai he ha’amata te hua’ai he aŋa i te mōai 
kava-kava e ha’amata he kore he oho te me’e te ri’a-ri’a me’e ri’a-ri’a te mōai kava-kava o te 
aro era. [En tiempos antiguos, las personas se asustaban con los mōai kava-kava, se 
asustaban si los tallaban. La descendencia del mōai kava-kava proviene de Tu’u Kōihu, él vio 
los kava-kava (espíritus sin carne, solo huesos), él los pensó. Con el pasar de los años, las 
familias comenzaron a tallar mōai kava-kava y a perder el miedo]. 

 

Mōai kava-kava ‘aŋārīnā me’e ta’e aŋa rahi mo tarai, e u’i nō koe i tu’u roro, kume mai ki 
mu’a e tarai ‘ā e koe, pēira te me’e o ‘aŋārīnā i te hōro-horou. [Hoy en día, el mōai kava-kava 
no es difícil de tallar, solo ves la imagen en tu cerebro, la colocas al frente y comienzas a 
tallar, así de rápido son las cosas hoy]. 

 
Kava-kava o te miro tahiti te miro nei o te miro tahiti o Rano raraku, peira te kava-kava nei 
a abuelo, ‘ā’ana  te kava-kava ho’i nei  mo ‘ona, mo ’ona ta’ana curioso. [Este kava-kava (3124) 
es de madera de miro Tahití de Rano Raraku, así también este kava-kava del abuelo (3648), 
ese es su kava-kava “curioso”]. 

 
Acerca de los diseños en la cabeza, los escultores indican:  

 

E airo’a ho’i te mōai kava-kava hai ‘ura, mōai kava-kava nei hai pāhika pē āha, pāhika o 
pātuki. Ai ho’i e tike’a era ai, ko tike’a e koe kona nei ’ā me’e era o te kona mea-mea he mea 



nei he iri he tu’u ki te pāhika e rua pāhika nei teka haka ‘ou ki te rua pāhika era he iri ki te 
vāeŋa o te pāhika, Nā te nu’u ‘ina he aŋi-aŋi pero he pāhika e tahi nō nā pāhika i mu’a nō te 
kona i ‘ā e rua ‘āriŋa e tahi i rā e tahi i nei. Pāhika tākona nei, tākona ko aŋi-aŋi ‘ā koe te 
kava-kava e aŋa ‘ai tō’ona tākona he pāhika e’airo’ā te kava-kava ai rārape ‘ura e airo’a te 
kava-kava hai manu, hai manu ai ho’i ai pāhika nei ai ā rā e u’i ‘ā era ’ai pāhika nei ’i a ra’e u’i 
era ‘ai mo tu’u aŋi-aŋi ara te taŋata nei, vāeŋa nei e tahi nō hakari e rua ‘āriŋa o te pāhika. 
Tō’ona hīhī, tō’ona mata e haka pārera era te ihu, kona raro o te ihu mo aŋa e hio-hio te pū . 
[Hay mōai kava-kava con langosta, mōai kava-kava con pāhika o pātuki. Ahí se ve, viste esta 
parte (3124), esa de la parte roja esto sube y llega al pāhika (tipo de pez), hay dos pāhika, da 
una vuelta a la mitad del otro pāhika, hay gente que no lo va a entender, hay solo un pāhika, 
en esta parte hay dos rostros. Ese pāhika tiene un tākona, viste este mōai kava-kava que 
tiene su tatuaje, hay kava-kava con langosta, rarape, kava-kava con pájaros, ese pāhika ve 
hacia allá esta mitad de su cuerpo, tiene dos rostros. Sus cejas, los ojos, la nariz profunda, 
la parte de debajo de la nariz se hacen bien los orificios]. 
 

Respecto del moai kava kava pieza 3648: 
 

Kava-kava curioso te aura’a, Te kava-kava, Kava-kava nei pa’i i aŋa era e rā korohu’a ‘i aŋa 
ai pa’i a ruŋa te ‘āriŋa. Ka u’i rā koe, tā’ana curioso o ote pāpārua’u curioso ho’i te kava-kava 
me’e nei ho’i he roa o tō’ona roro, tō’ona pūai i aŋa ai mo tu’u ki te roa nei ta’e pa’i e aŋa 
tahaŋa nō. I tō’ona u’i haŋa peira a ia e tikea era tā’ana u’i haŋa era mo pa’o tā’ana kava-kava 
ko ia pa’i. [Este es un kava-kava “curioso”, este kava-kava. Por ejemplo, cuando lo hizo este 
anciano, hizo el rostro mirando hacia arriba. Míralo, lo llamó curioso, es del abuelo curioso 
(Juan Tepano) este mōai kava-kava, eso es de su cerebro, su fuerza, que llegó a este nivel, no 
talló por tallar. Así es como él encontró su forma de tallar su mōai kava-kava]. 

 
Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

 
Tomás Tuki señala respecto de los tatuajes de la cabeza: 

 

E airo’a te kope tarai e tō’o mai i te haka rau’oho hai mana’u ‘ō’ona i te hora matamu’a pai ki 
te rōa era o te haka’ara. Te haka’ara o te moko, te haka’ara o te manu o te me’e huru kē-huru 
kē. Peira tō’ona hua’ai te aŋa ena, tō’ona pūai pa he tātū ’a. [Bueno, hay personas que tallan 
y hacen el pelo a su manera de pensar, en los tiempos antiguos, siguiendo su genealogía, la 
genealogía de la lagartija, del ave, entre otros. La familia se hacía y también sus destrezas]. 
 
Huru kē-huru kē te tātū o te moko o te kava-kava o te..i aŋa i oho mai ai e te tupuna, ya. 
Ta’ato’a me’e era he puai o rāua, pūai era o rāua te pūai haka eke era ki ruŋa ki te pū’oko, 
me’e nei pa’i. He moko a raŋi roa he varua ho’i te me’e era. [Hay diferentes tipos de tatuajes 
en los moko, en los kava-kava que hicieron los antepasados, todas esas cosas eran la fuerza 
de ellos. Esa fuerza era la que ellos ponían sobre sus cabezas. Moko a Raŋi Roa es un espíritu 
de estos]. 
 
Rā hora i mu’a ‘ā te taŋata e rā taŋata varu tahi te pū’oko e he tātū tahi tō’ona pū’oko eiro’a 
te rau’oho, e airo’a te me’e hai ra’uoho  e airo’a te me’e pāpa’i tahi nō’ā, tātū nō atu ‘a te 
pū’oko, ya de acuerdo ki te aŋa o te ka artista rā kope tarai. [En esos tiempos, las personas 
se cortaban todo el pelo y se tatuaban toda la cabeza, hay piezas con cabello y otras piezas 
sin cabello. Hay cosas que solo se dibujaron, se tatuaban toda la cabeza de acuerdo con su 
trabajo o con el artista que lo talló. El profesor talló según su manera de pensar]. 

 
Con relación a los ojos señala: 
 



Ŋa pāpāru’au era pai, Ŋa pāpāru’au (...) hai ivi maŋo e haha’o ena. [Yo veía a los mayores 
(...) que hacían los ojos de sus piezas con vértebras de tiburón]. 
 

       Sobre el mōai kava-kava pieza M-105: 

 
Mō ai ote rapanui kope aŋa te me’e nei ‘ā’ana tā’ana aŋa (...)Haka mārere ta’e pai te a’amu e 
aŋa era a Tu’u Koihu. [Si esto fue hecho por un rapanui, fue siguiendo sus propias ideas (...) 
Porque no es esto la historia y el trabajo que dejó Tu’u Kōihu]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 
 

Respecto de esta tipología, Isabel Pakarati comenta: 
 

Kava-kava ho’i mai te vārua e ‘oho mai era, mai a Tu’u Koihu e tike’a era e Tu’u Koihu pāhe 
ariki. [El mōai kava-kava viene de los espíritus, cuando Tu’u Kōihu era ariki y los vio]. 

 

Me’e maorí-ori a Tu’u Koihu mo haka hāere-ere i te mōai rā ŋa mōai ko ŋāroa’a e koe ko rā 
hāmaore, ‘oira pai e ki era e Tu’u Koihu peira pē nei e mana’u era he rava’a o te ariki mārama-
rama era koia. Peira te mōai kava-kava e aŋa era te tupuna e haŋu ē ko ŋāroa’a e koe. Mōai 
kava-kava me’e ta’e riva-riva ko ŋaroa’a e koe ta’e etahi  vārua riva-riva, vārua rake-rake. 
Peira e aŋa ai Tu’u Koihu te mōai kava-kava. [El maestro Tu’u Kōihu hizo caminar al mōai, 
ese mōai eran esos dos sinvergüenzas, por eso mostró su manera de verlos, su sabiduría. 
Joven, así hacían los antepasados el mōai kava-kava. Estos no representan algo bueno, no 
son espíritus buenos, son espíritus malos. Así hizo Tu’u Kōihu el mōai kava-kava]. 
 
He aha o te hā’aura’a o te tātū i ruŋa ite pū’oko o te mōai kava-kava (EH). [¿Cuál es el 
significado de los tatuajes sobre la cabeza de los mōai kava-kava?]. 

 
Te me’e ra ho’i ko te me’e era te hā’aura’a e aŋa era huru kē huru kē ho’i ote tribu.  Huru kē 
huru kē te mana’u o te tribu e aŋa era. [Eso son cosas diferentes de cada tribu. Cada tribu 
tenía diferente manera de pensar, es decir dibujan eso con la idea propia de cada lugar]. 
Tā’atoa dibujo ena e haha’o ki ruŋa ki te pū’oko, he mārama-rama o te taŋata era ra hora e 
aŋa era te rāua haka tere henua, he tō’o mai he dibuja ki ruŋa ki te rāua pū’oko mo noho i te 
mārama-rama i rote rōrō i roto te cada tribu. ‘Oira e kambiare era, e te manu ite ana ho’i 
koe e airō’ā te manu i ruŋa i te kava-kava pone rō’ā te manu i ruŋa te pū’oko ko te me’e e iri 
era mo te mana o rāua cada tribu e aŋa era te rāua mana. [Todos los dibujos que son puestos 
en la cabeza representan la inteligencia del portador, de cómo en esa época la persona vivió 
hasta su muerte, estos la sacaban y la dibujaban sobre la cabeza para que la inteligencia 
quedara ahí, en el cráneo de cada persona, de cada tribu. Por eso cambiaba, sabemos que 
hay pájaros sobre el kava-kava, los pájaros se ponían sobre la cabeza, se puede decir que era 
el poder de ellos. Cada tribu, cada persona tenía su mana]. 
 
‘Ite a ho’i koe te pū’oko o Hotu matua ko tāpurā’a, tāpurā rō’ā i toke era te pū’oko o 
Hotu  Matua e ki mai tō’oku māmā era. [Tú sabes que el cráneo de Hotu Matu’a (primer 
ariki) está decorada con diseños, me dijo mi mamá que estaba decorada cuando esta fue 
robada]. 
 
Pā he me’e era te hā’aura’a te mana ko ŋāroa’a e koe, e haha’o i ruŋa te rōrō e, eairō’ā te magia 
ko ŋāroa’a e koe, e ro rāua te rāua mana pē ira e me’e era i rā horā o mu’a e haŋu ē cada taŋata 
e pāpa’i ena te me’e i ruŋa te pū’oko, eē. Magia ero rāua te ono era o rāua o te haŋu era o te 
rāua mana pē ira te hā’aura’a te me’e ena o ruŋa i te rōrō (...) ta’e pē nei ā te pāpa’i tahaŋa e 
haŋu ē. [Esto es como si tus pensamientos fueran puestos sobre la cabeza y crearan “magia”, 



así eran las cosas en esos tiempos, con magia. Cada persona escribía sus experiencias o 
destrezas en su cabeza. Su “magia”, su riqueza, su capacidad, su poder. Así se escribían las 
cosas sobre el cráneo (...) No se escribió por las puras, hijo]. 

 
Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 

 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional de la pieza  
Esta pieza ingresó al Museo Chileno de Arte Precolombino en 2010, junto a otros 45 objetos, como parte 
del proyecto Chile Orígenes. La donación fue realizada por Ruperto Vargas Díaz, antropólogo autodidacta, 
destacado coleccionista y miembro del Centro de Estudios Antropológicos de la Universidad de Chile. 
Hacia mediados del siglo XX, Vargas Díaz reunió una colección amplia y diversa que incluía mapas, cartas, 
archivos históricos y objetos pertenecientes a distintas culturas y pueblos, entre ellos los mapuche y 
rapanui. En 1961, participó en el Primer Congreso del Área Araucana Argentina, realizado en San Martín 
de los Andes, donde presentó la conferencia titulada “Aspectos arqueológicos y etnográficos de la Isla de 
Pascua”. Su interés por el arte rapanui también se plasmó en el artículo “Estado actual del arte indígena 
en la Isla de Pascua (fragmento)”. 

Existen dos documentos del año 2010 elaborados por el Museo Chileno de Arte Precolombino en el marco 
de la adquisición de esta colección. Uno de ellos corresponde al inventario de traslado titulado “Colección 
Ruperto Vargas”, donde se registra la pieza M-105 con una fotografía y al costado se lee: “‘Figura de 
toromiro, Pascua, íd. procedencia (ref. Heyerdahl)’” Junto a este texto aparece escrito “F. 196” y en 
manuscrito el número “M105”. 

2010: Esta pieza presenta afinidades formales y de manufactura con la pieza M-104, especialmente en el 
tratamiento de las líneas y la morfología general. 
 
01-10-2025: En la colección del British Museum se conserva una pieza formalmente similar a esta del 
MChAP, identificada con el código Oc1981,Q.1641. En la espalda presenta una etiqueta de color blanco 
con bordes rojos, en la que se lee: “From Easter Island. L-711. NY/-”. Esta pieza está adscrita al 
Departamento de África, Oceanía y las Américas. No se registran antecedentes de adquisición en la base 
de datos pública del British Museum. También fue publicada en Heyerdahl, 1975: The Art of Easter Island 
(pl. 62, p. 276), donde el autor comenta al pie de foto: “Although certain concepts of the moai kavakava 
are preserved, the style and execution are highly aberrant, notably in the turban, the smooth back, and 
the flat body shape.” 

Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 
 
Comunicaciones personales 
Benedicto Tuki (junio 2018), señala que esta pieza no es de la cultura rapanui.  
 
Circulación en exposiciones 
2012: Esta pieza formó parte de la exposición “Chile 15 mil años: Colección Museo Chileno de Arte 
Precolombino”, en el Centro Cultural Palacio La Moneda, Santiago. 
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-15-mil-anos.pdf 
 
Circulación en publicaciones 
Sin registro de circulación en publicaciones.   
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
DISCUSIÓN BIBLIOGRÁFICA 

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-15-mil-anos.pdf


El mōai kava-kava es una de las esculturas más representativas del arte rapanui. Esta figura antropomorfa 
destaca por su apariencia esquelética de huesos prominentes, su extrema delgadez y los diseños variables 
que decoran su cráneo, combinando elementos anatómicos con otros estilizados. Su nombre kava-kava, 
se traduce al español como “costillas”, aludiendo a las costillas prominentes características de estas 
piezas. Estas figuras representan a los aku-aku (espíritus), atribuyéndose su creación al mítico ariki Tu’u 
Kōihu (Englert 1948). 

Su rostro suele ser alargado, con cejas talladas en dos secciones decoradas con líneas incisas 
paralelas. Los ojos sobresalen de sus órbitas y generalmente incluyen incrustaciones de obsidiana y hueso, 
que representan la pupila y la esclerótica, respectivamente. La nariz, aguileña y prominente, puede 
presentar las fosas nasales con una hendidura o remolinos, y la boca suele estar abierta exhibiendo los 
dientes cerrados. Los labios son carnosos y el mentón alargado tiene una pequeña barbilla. Las orejas, 
largas y finamente talladas, presentan los lóbulos dilatados artificialmente.  

El cuerpo del mōai kava-kava es delgado y alargado, destacando por un tórax ancho y prominente, 
en el que se acentúan óseos del torso como el esternón, las costillas, las clavículas, los omóplatos, la 
columna vertebral, la apófisis xifoides, entre otros. En la parte inferior se suele tallar el aparato 
reproductor masculino y la pelvis. Las extremidades delgadas, pero no esqueléticas, remarcan la sección 
distal del radio y la ulna para los brazos, y la sección distal de la tibia y la fíbula para las piernas. Las manos 
descansan a un costado de los muslos dejando una abertura entre el cuerpo y los brazos, y las piernas 
generalmente están separadas.  

La libertad artística característica de los escultores rapanui y la posterior influencia del comercio 
generaron variaciones significativas en los detalles de diferentes esculturas antropomorfas, como en el 
mōai kava-kava. Según Kaeppler (2001, p. 48), debido a las características físicas de estos mōai, resulta 
razonable pensar que se trataría de cadáveres. Además, su gran variabilidad podría indicar que su creación 
se ha dado durante un largo período de tiempo. Por ejemplo, hay piezas con los lóbulos de las orejas 
pegadas al resto de la cabeza, hay piezas en posición estirada y otras encorvadas, diseños ornamentales 
que varían desde figuras humanas hasta motivos abstractos. 

Según Routledge (1919), su uso estaba vinculado a ceremonias durante las cuales los participantes 
se los colgaban al cuello. Las figuras en la cabeza representan a espíritus (aku-aku) y se piensa que 
proveían a su portador protección contra malas energías. Estos diseños pueden ser muy variados, desde 
animales como pulpos, peces o aves, hasta figuras antropomorfas, zooantropomorfas y los ya 
mencionados abstractos. Estas figuras se presentan en solitario o acompañadas de otras similares, 
usualmente de manera simétrica.  

Además de la variabilidad estilística, existen ejemplares con rasgos más cercanos al mōai tangata, 
vale decir, rasgos menos cadavéricos, pero con las costillas marcadas. El ejemplar de la lámina 60 
(Heyerdahl 1975), que presenta orejas anatómicamente proporcionales y naturalizadas, es un ejemplo de 
ello. Es, al fin y al cabo, la presencia de las costillas, más que cualquier otro atributo, lo que permite 
clasificar a una figura antropomorfa como mōai kava-kava. 

Dice la tradición oral que fue el sabio ariki Tu’u Kōihu quien esculpió el primer mōai kava-kava. Según 

este relato, talló esta figura en madera después de haber observado a dos aku-aku, Hitirau y Nuku te 
Mango, mientras dormían desnudos en el sector de Puna Pau. Los espíritus, alertados por otro aku-aku 
de que Tu’u Kōihu los había observado mientras dormían, decidieron seguirlo para averiguar si realmente 

había presenciado algo. Si el ariki confirmaba haber visto algo, planeaban matarlo. En varias ocasiones se 
acercaron a Tu’u Kōihu y adoptando formas humanas le preguntaron si había visto algo inusual aquel día, 

pero él negó cada vez haber visto algo extraño, comprendiendo que podía tratarse de espíritus y no de 
personas. Solo cuando regresó a su casa en el sector de Ahu Tepeu y se sintió completamente seguro, 
decidió inmortalizar la apariencia cadavérica de los aku-aku tallándola en madera de toromiro. De esta 
forma, no solo capturó su imagen, sino que también los convirtió en marionetas, para que los aku-aku se 
sintieran humillados y no se acercaran más. Finalmente, cuando el ariki se sintió seguro, inmortalizó sus 
figuras esqueléticas en madera, capturando sus apariencias y dominándolos como marionetas. 

En el pensamiento rapanui, los atua o aku-aku (espíritus, dioses, entes) juegan un rol fundamental 
en la vida de las personas. Cada aku-aku está vinculado a un cierto lugar de la isla y mantiene vínculos con 
la gente que vive en ese sector (Métraux 1940). Estos pueden ser demonios, espíritus naturales o espíritus 
de gente ya fallecida. Los aku-aku no tienen solamente forma humana, también pueden presentarse en 
forma de animales, objetos o lugares. Según Roussel (1926), los espíritus se concebían como algo 
escurridizo, una especie de fantasma sin cabeza o provisto solo de costillas. El origen de los elementos 
que componen el mundo natural, así como también el destino de las personas estarían influenciados por 



la acción de los atua o aku-aku. La materialización de estos mismos mediante el arte y su uso en diferentes 
ceremonias respondería a la necesidad de buscar su favor o protección. Igualmente, existe la creencia en 
un mundo de los espíritus en el más allá, y los espíritus tendrían el poder de moverse entre ambos 
mundos. 

Según Catherine Orliac (2010), los mōai kava-kava se mostraban durante ceremonias comunales en 
época de cosechas o en las principales temporadas de pesca, cuando se ofrecían los primeros alimentos 
a los espíritus. Para las ceremonias, las estatuas se colgaban al cuello y se guardaban dentro de los hare 
paenga (Chauvet 1935). Estos podían sostenerse en la mano o llevarse en suspensión atados al cuello, 
llegando a cargar incluso hasta 20 ejemplares. 

El mismo Chauvet, investigador autodidacta de artes de Oceanía y escritor del primer libro ilustrado 
sobre Rapa Nui, L'Île de Pâques et ses mystères (1935), ha propuesto que el aspecto esquelético de este 
mōai podría estar inspirado no en espíritus, sino en personas que vivieron en condiciones realmente 
miserables debido a perturbaciones endocrinas y el efecto de causas ambientales como deshidratación. 
Sin embargo, esto se contradice con las versiones de la tradición oral. 

Otra interpretación, propuesta por Thor Heyerdahl (1975), sugiere que los mōai kava-kava podrían 
simbolizar la apariencia de los últimos refugiados de una población anterior a los polinesios que habitaron 
la isla y se habrían refugiado en las canteras de Puna Pau. Sin embargo, no se han encontrado evidencias 
arqueológicas que respalden esta teoría o la presencia de grupos no polinesios en Rapa Nui. 

Desde el siglo XIX, los mōai kava-kava comienzan a ser objetos de gran interés para visitantes 
extranjeros, lo que estimuló su producción para el intercambio. A pesar de ello, los trabajadores rapanui 
supieron mantener ciertos estándares estilísticos, conservando su esencia cultural. La primera figura 
fotografiada del mōai corresponde a una tomada por la expedición de la fragata británica HMS Topaze en 
1868. Esta pieza, presenta una particularidad: se le puso una falda para ocultar sus genitales, ya que era 
un obsequio para un obispo, y podría considerarse como algo morboso bajo la visión católica (Schavelzon 
e Igareta 2016, p. 57). Heyerdahl (1975) indica que el mōai kava-kava es una de las piezas que a lo largo 
de los siglos casi no ha cambiado estéticamente y su tallado se ha mantenido ininterrumpido desde que 
se tiene registro. 

Un diseño excepcional de mōai kava-kava es presentado por Heyerdahl (1975): “Although certain 
concepts of the moai kavakava are preserved, the style and execution are highly aberrant, notably in the 
turban, the smooth back, and the flat body shape” (lámina 62). Este ejemplar se destaca por diferenciarse 
significativamente de los cánones estéticos usuales, especialmente por inclusiones como el turbante, la 
superficie lisa de la espalda y la forma aplanada del cuerpo. Es probable que esta pieza haya sido tallada 
por el mismo escultor que produjo uno de los ejemplares conservados en el Museo Chileno de Arte 
Precolombino (M-105). Estas diferencias estilísticas demuestran la amplitud creativa dentro de una 
tradición que, si bien presentaba patrones tradicionales, también permitía cierta flexibilidad. 
 

 
 
 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 
Chauvet, S. (1935). La Isla de Pascua y sus Misterios. Rapa Nui: Rapa Nui Press. 
Heyerdahl, T. (1975). The Art of Easter Island. Nueva York: Doubleday & Company. 
Museo Chileno de Arte Precolombino (2013). Guía Sala Chile antes de Chile. Disponible en: 

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf 
Museo Chileno de Arte Precolombino. Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro, y F. Gallardo  (2011). Arte 

Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-Yaconi. Museo Chileno de Arte Precolombino. 
Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro, Santiago. Disponible en: 
https://precolombino.cl/archivos_biblioteca/publicaciones-en-pdf/otras-publicaciones/coleccion-santa-
cruz-yaconi/libro-santa-cruz-yaconi.pdf 

Orliac, C. (2010). Botanical identification of 200 Easter Island wood carvings. In The Gotland papers: Selected papers 
from the VII International Conference on Easter Island and the Pacific: Migration, identity, and cultural 
heritage, P. Wallin y H. Martinsson-Wallin (eds.), 125 – 40. Visby, Gotland University Press. 

Schavelzon, S. y A. Igareta, A. (2016). Acerca de la destrucción de la identidad y la independencia en Rapa Nui. En 
Arqueología en Rapa Nui (Isla de Pascua): Homenaje a Daniel Schávelzon a los treinta años del Centro de 
Arqueología Urbana de la Universidad de Buenos Aires, M. Silveira y D. Schávelzon (eds.). Oxford: 
Archaeopress Publishing Ltd. 17-24. 

Sinclaire, C. (1997). Prehistoria del Chile polinésico. En Chile antes de Chile. Prehistoria. Editado por el Museo Chileno 
de Arte Precolombino. Impreso en Santiago de Chile. 

https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf
https://precolombino.cl/archivos_biblioteca/publicaciones-en-pdf/otras-publicaciones/coleccion-santa-cruz-yaconi/libro-santa-cruz-yaconi.pdf
https://precolombino.cl/archivos_biblioteca/publicaciones-en-pdf/otras-publicaciones/coleccion-santa-cruz-yaconi/libro-santa-cruz-yaconi.pdf

